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ABSTRACT

In a narrative discourse the participant identification system provides a means for
establishing the identity of a referent and maintaining it without confusion to the
hearers. To do this each language has a range of grammatical forms, known as
referring expressions, which it employs according to patterns unique to that
language.

Although extensive research has been done on the southern dialects of Kmhmu'
(Smalley 1961; Preisig 1990; Sﬁksavang et al. 1994; Suwilai 1986, 1987a, 1987b,
1992, 2002), this study contributes a more detailed grammatical analysis of nominal
constructions, in terms of their structure, and their function on discourse level, as

well as an analysis of participant reference patterns in narrative discourse.

Using six Kmhmu' texts recorded in Vientiane Province in the Lao PDR, the
structures and functions of Kmhmu' referring expressions are characterised using a
functional grammar approach. Further, the methodology of Dooley and Levinsohn
(2001) is applied to explore the patterns of usage of these forms in narrative
discourse. This study provides an inventory of referring expressions and documents
their roles in signalling the identifiability, activation status and thematic salience of

referents in discourse. The participant identification system of Kmhmu' reflects both
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a sequential strategy and a local VIP strategy, which interact to form patterns which

are described by default encoding rules.

The findings of this study contribute to the documentation of one of the world's
smaller languages. They are of particular interest to others seeking to understand
Kmhmu' or related Mon-Khmer languages, and to those who do community
development work that involves translating written materials into the Kmhmu'

language.
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